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Sepher Philippim (Philippians) 

Chapter 3 

 

  btkl-nh  wnyndab  wjmc  yja  dwow  Phil3:1 

:qwzjl  awh  mklw  yl  awh  jrf  al  tazk  mkl  twnclw 

ƒ¾U̧�¹�-‘·† E’‹·’¾…¼‚µƒ E‰̧÷¹ā ‹µ‰µ‚ …Ÿ”̧‡ ‚ 

:™EF¹‰̧� ‚E† �¶�́�̧‡ ‹¹� ‚E† ‰µš¾Š ‚¾� œ‚¾ˆ́J �¶�́� œŸ’̧%¹�̧‡ 
1. w’`od ‘achay sim’chu ba’Adoneynu hen-lik’tob  
w’lish’noth lakem kazo’th lo’ torach hu’ li w’lakem hu’ l’chizuq. 
 

Phil3:1 Finally, my brothers, rejoice in our Adon.  To write like such things to you,  

to me indeed is not troublesome, but for you it is to strengthen. 
 

‹3:1› Τὸ λοιπόν, ἀδελφοί µου, χαίρετε ἐν κυρίῳ.   
τὰ αὐτὰ γράφειν ὑµῖν ἐµοὶ µὲν οὐκ ὀκνηρόν, ὑµῖν δὲ ἀσφαλές.   
1 To loipon, adelphoi mou, chairete en kyriŸ.  ta auta graphein  

 As to the rest, my brothers, rejoice in the Master.  The same things to write  

hymin emoi men ouk okn�ron, hymin de asphales.   
 to you for me is not troublesome, but for you is a safeguard.  
_____________________________________________________________________________________________  

wrhzh  myblkh-nm  wrhzh  2 

:kwtjh-nm  wrhzh  myorh  myloph-nm 

Eš¼†´F¹† �‹¹ƒ´�̧Jµ†-‘¹÷ Eš¼†´F¹† ƒ 
:¢EU¹‰µ†-‘¹÷ Eš¼†´F¹† �‹¹”́š´† �‹¹�¼”¾Pµ†-‘¹÷ 

2. hizaharu min-hak’labim hizaharu min-hapo`alim hara`im hizaharu min-hachitu’k. 
 

Phil3:2 Beware of the dogs, beware of the evil workers, beware of the mutilation. 
 

‹2› Βλέπετε τοὺς κύνας, βλέπετε τοὺς κακοὺς ἐργάτας, βλέπετε τὴν κατατοµήν.   
2 Blepete tous kynas, blepete tous kakous ergatas,  

 Watch out for the dogs, watch out for the evil workers, 

blepete t�n katatom�n.   

 watch out for the mutilators.  
_____________________________________________________________________________________________

jwrb  myhlah-ta  mydboh  hlymh  ynb  wnjna  yk  3 

:rcbb  myjfb  wnnyaw  ocwhy  jycmb  myraptmw 

 µ‰Eš́A �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ �‹¹…̧ƒ¾”´† †́�‹¹Lµ† ‹·’̧A E’̧‰µ’¼‚ ‹¹J „ 

:š´ā́AµA �‹¹‰̧Š¾ƒ EM¶’‹·‚̧‡ µ”º%E†́‹ µ‰‹¹%́LµA �‹¹š¼‚́P¸œ¹÷E 
3. ki ‘anach’nu b’ney hamilah ha`ob’dim ‘eth-ha’Elohim baRuach  
umith’pa’arim baMashiyach Yahushuà w’eynenu bot’chim babasar. 
 

Phil3:3 for we are the sons of the circumcision, who serve the Elohim in the Spirit,  

and boasting in the Mashiyach `SWJY and we have no confidence in the flesh, 
 

‹3› ἡµεῖς γάρ ἐσµεν ἡ περιτοµή, οἱ πνεύµατι θεοῦ λατρεύοντες  
καὶ καυχώµενοι ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ καὶ οὐκ ἐν σαρκὶ πεποιθότες, 
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3 h�meis gar esmen h� peritom�, hoi pneumati theou latreuontes  

 For we are the circumcision, the ones by the Spirit of Elohim worshipping 

kai kauch�menoi en ChristŸ I�sou kai ouk en sarki pepoithotes,  
 and boasting in the Messiah Yahushua and not in the flesh having confidence,  
_____________________________________________________________________________________________    

cya  rmay-maw  rcbb  jfbl  cy  yl-mgc  yp-lo  pa  4 

:hmkw  hmk  tja  lo  yna  rcbb  jfbl  awh  lkyc   

%‹¹‚ šµ÷‚¾‹-�¹‚̧‡ š´ā́AµA µ‰¾Ş̌ƒ¹� %·‹ ‹¹�-�µB¶% ‹¹P-�µ” •µ‚ … 

:†́Lµ�̧‡ †́LµJ œµ‰µ‚ �µ” ‹¹’¼‚ š´ā́AµA µ‰¾Ş̌ƒ¹� ‚E† �¾�́I¶%  
4. ‘aph `al-pi shegam-li yesh lib’toach babasar  
w’im-yo’mar ‘ish sheyakol hu’ lib’toach babasar ‘ani `al ‘achath kamah w’kamah. 
 

Phil3:4 even though I also might have confidence in the flesh.  

If anyone else says that he could have confidence in the flesh, I am on one more and more, 
 

‹4› καίπερ ἐγὼ ἔχων πεποίθησιν καὶ ἐν σαρκί.   
εἴ τις δοκεῖ ἄλλος πεποιθέναι ἐν σαρκί, ἐγὼ µᾶλλον·   
4 kaiper eg� ech�n pepoith�sin kai en sarki.   
 even though I could be having confidence also in the flesh; 

ei tis dokei allos pepoithenai en sarki, eg� mallon;   

 if any thinks other person to have confidence in the flesh, I more;  
_____________________________________________________________________________________________  

larcy  ynbm  mymy  tnwmc-nb  lwmn  ynac  5 

:cwrp  hrwtl  myrboh  nm  yrbo  nymynb  fbcm 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A¹÷ �‹¹÷´‹ œµ’Ÿ÷¸%-‘¶A �ŸL¹’ ‹¹’¼‚¶% † 

:%Eš´P †́šŸœ̧� �‹¹š¸ƒ¹”´† ‘¹÷ ‹¹š¸ƒ¹” ‘‹¹÷́‹¸’¹A Š¶ƒ·V¹÷ 
5. she’ani nimol ben-sh’monath yamim mib’ney Yis’ra’El mishebet Bin’yamin  
`Ib’ri min ha`Ib’rim l’Thorah Parush. 
 

Phil3:5 that I was circumcised eight days old, of the sons of Yisra’El,  

of the tribe of Benyamin, a Hebrew of the Hebrews, as to the Law, a Parush, 
 

‹5› περιτοµῇ ὀκταήµερος, ἐκ γένους Ἰσραήλ, φυλῆς Βενιαµίν,  
Ἑβραῖος ἐξ Ἑβραίων, κατὰ νόµον Φαρισαῖος, 
5 peritomÿ okta�meros, ek genous Isra�l, phyl�s Beniamin,  

 as to circumcision on the eighth day, of the race of Israel, the tribe of Benjamin, 

Hebraios ex Hebrai�n, kata nomon Pharisaios,  
 a Hebrew of Hebrews, according to the law a Pharisee,  
_____________________________________________________________________________________________

:ypd-ylb  hrwth  tqdelw  hdoh-ta  pdr  hanql  6 

:‹¹–¾…-‹¹�̧A †́šŸUµ† œµ™¸…¹˜¸�E †́…·”́†-œ¶‚ •·…¾š †́‚̧’¹™¸� ‡ 

6. l’qin’ah rodeph ‘eth-ha`edah ul’tsid’qath haTorah b’li-dophi. 
 

Phil3:6 according to zeal, a persecutor of the assembly,  

according to the righteousness of the Law, faultless. 
 

‹6› κατὰ ζῆλος διώκων τὴν ἐκκλησίαν,  
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κατὰ δικαιοσύνην τὴν ἐν νόµῳ γενόµενος ἄµεµπτος.   
6 kata z�los di�k�n t�n ekkl�sian,  

 according to zeal persecuting the assembly, 

kata dikaiosyn�n t�n en nomŸ genomenos amemptos.   
 according to righteousness in the law, having become blameless.  
_____________________________________________________________________________________________

:jycmh  noml  twnrsjl  yl  ytbcj  hlah  twnrtyhw  7 

:µ‰‹¹%́Lµ† ‘µ”µ÷̧� œŸ’¾š¸“¶‰̧� ‹¹� ‹¹U¸ƒµ%́‰ †¶K·‚́† œŸ’¾ş̌œ¹Iµ†̧‡ ˆ 

7. w’hayith’ronoth ha’eleh chashab’ti li l’ches’ronoth l’ma`an haMashiyach. 
 

Phil3:7 But what things were gains to me,  

those things I have considered as loss on account of the Mashiyach. 
 

‹7› [ἀλλὰ] ἅτινα ἦν µοι κέρδη, ταῦτα ἥγηµαι διὰ τὸν Χριστὸν ζηµίαν.   
7 [alla] hatina �n moi kerd�, tauta h�g�mai  

 But what things were gains to me, these I have considered 

dia ton Christon z�mian.   

 on account of the Messiah loss.  
_____________________________________________________________________________________________  

ocwhy  tod  tlom  tmol  nwrsjl  lkh-ta  bcj  yna  mgw  8 

hla-lkm  ycpn-ta  ytrsj  wrwbob  rca  ynda  jycmh 
:wb  aemhlw  jycmh-ta  jywrhl  yjsl  mbcjaw   

µ”º%E†́‹ œµ”µC œµ�¼”µ÷ œµLº”̧� ‘Ÿş̌“¶‰̧� �¾Jµ†-œ¶‚ ƒ·%‰ ‹¹’¼‚ �µ„¸‡ ‰ 

†¶K·‚-�́J¹÷ ‹¹%̧–µ’-œ¶‚ ‹¹U¸šµN¹‰ ŸšEƒ¼”µA š¶%¼‚ ‹¹’¾…¼‚ µ‰‹¹%́Lµ† 
:Ÿƒ ‚·˜́L¹†̧�E µ‰‹¹%́Lµ†-œ¶‚ µ‰‹¹‡̧šµ†̧� ‹¹‰¸“¹� �·ƒ̧%̧‰¶‚́‡  

8. w’gam ‘ani chsheb ‘eth-hakol l’ches’ron l’`umath ma`alath da`ath Yahushuà 
haMashiyach ‘Adoni ‘asher ba`aburo chisar’ti ‘eth-naph’shi mikal-‘eleh  
wa’ech’sh’bem lis’chi l’har’wiach ‘eth-haMashiyach ul’himatse’ bo. 
 

Phil3:8 And I, also, consider all things to be loss  

because of the excellence of knowledge of `SWJY the Mashiyach my Adon,  

for which for Him, I have lost my soul from all these things,  

and consider them to distract me from the gain of the Mashiyach and to be found in Him,  
 

‹8› ἀλλὰ µενοῦνγε καὶ ἡγοῦµαι πάντα ζηµίαν εἶναι διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως 
Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ κυρίου µου, δι’ ὃν τὰ πάντα ἐζηµιώθην, καὶ ἡγοῦµαι σκύβαλα, 
ἵνα Χριστὸν κερδήσω 

8 alla menounge kai h�goumai panta z�mian einai dia 

 But even more so I consider all things to be loss on account 

to hyperechon t�s gn�se�s Christou I�sou tou kyriou mou,  

 of the excellency of the knowledge of the Messiah Yahushua my Master, 

dií hon ta panta ez�mi�th�n, kai h�goumai skybala,  

 on account of whom all things I suffered loss, and I consider them refuse, 

hina Christon kerd�s�  

 that I may gain the Messiah  
_____________________________________________________________________________________________  

hrwth  kwtm  ytqde  yl-hyht  alw  9 
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:hnwmab  myhlah  tam  habh  hqdeh  jycmh  tnwmab-ma  yk 

†́šŸUµ† ¢ŸU¹÷ ‹¹œ´™¸…¹˜ ‹¹K-†¶‹¸†¹œ ‚¾�¸‡ Š 

:†́’E÷½‚́A �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ †´‚́Aµ† †́™´…̧Qµ† µ‰‹¹%́Lµ† œµ’E÷½‚¶A-�¹‚ ‹¹J 
9. w’lo’ thih’yeh-li tsid’qathi mito’k haTorah  
ki ‘im-be’emunath haMashiyach hats’daqah haba’ah me’eth ha’Elohim ba’emunah. 
 

Phil3:9 and not having mine own righteousness which is of the Law,  

but that which is through faith in the Mashiyach, the righteousness  

which comes from the Elohim in faith, 
 

‹9› καὶ εὑρεθῶ ἐν αὐτῷ, µὴ ἔχων ἐµὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ νόµου  
ἀλλὰ τὴν διὰ πίστεως Χριστοῦ, τὴν ἐκ θεοῦ δικαιοσύνην ἐπὶ τῇ πίστει, 
9 kai heureth� en autŸ, m� ech�n em�n dikaiosyn�n t�n ek nomou  
 and be found in Him, not having my own righteousness the one of the law 

alla t�n dia piste�s Christou,  

 but the righteousness through faith of the Messiah, 

t�n ek theou dikaiosyn�n epi tÿ pistei,  

 the of Elohim righteousness based upon faith,  
_____________________________________________________________________________________________  

wtyjt  trwbg-taw  wta  todl  10 

:wtwml  twmdhlw  wyywno  trbjw 

Ÿœ´I¹‰¸U œµšEƒ̧B-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚ œµ”µ…́� ‹ 
:ŸœŸ÷̧� œŸLµC¹†¸�E ‡‹́‹EM¹” œµš¸ƒ¶‰¸‡ 

10. lada`ath ‘otho w’eth-g’burath t’chiatho w’cheb’rath `inuyayu ul’hidamoth l’motho. 
 

Phil3:10 to know Him and the power of His resurrection  

and the fellowship of His sufferings, and to be conformed to His death, 
 

‹10› τοῦ γνῶναι αὐτὸν καὶ τὴν δύναµιν τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ  
καὶ [τὴν] κοινωνίαν [τῶν] παθηµάτων αὐτοῦ, συµµορφιζόµενος τῷ θανάτῳ αὐτοῦ, 
10 tou gn�nai auton kai t�n dynamin t�s anastase�s autou  

 to know Him and the power of His resurrection 

kai [t�n] koin�nian [t�n] path�mat�n autou, symmorphizomenos tŸ thanatŸ autou,  
 and the fellowship of His sufferings being conformed to His death,  
_____________________________________________________________________________________________

:mytmh  tyjtl  oyghl  lkwa  ylwa  11 

:�‹¹œ·Lµ† œµI¹‰¸œ¹� µ”‹¹Bµ†̧� �µ�E‚ ‹µ�E‚ ‚‹ 

11. ‘ulay ‘ukal l’hagi`a lith’chiath hamethim. 
 

Phil3:11 if I may be able to attain to the resurrection from the dead. 
 

‹11› εἴ πως καταντήσω εἰς τὴν ἐξανάστασιν τὴν ἐκ νεκρῶν.   
11 ei p�s katant�s� eis t�n exanastasin t�n ek nekr�n.   

 if somehow I may attain to the resurrection from the dead.  
_____________________________________________________________________________________________  

ytmlchc  wa  ytgchc  wlak  al  12 

:ocwhy  jycmh  yngych-mg  rcak  gyca  ylwa  pdra  lba 
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‹¹U¸÷µ�̧%́†¶% Ÿ‚ ‹¹U¸„µā¹†¶% EK¹‚̧J ‚¾� ƒ‹ 

:µ”º%E†́‹ µ‰‹¹%́Lµ† ‹¹’µ„‹¹ā¹†-�µB š¶%¼‚µJ „‹¹āµ‚ ‹µ�E‚ •¾Çš¶‚ �́ƒ¼‚ 
12. lo’ k’ilu shehisag’ti ‘o shehash’lam’ti  
‘abal ‘er’doph ‘ulay ‘asig ka’asher gam-hisigani haMashiyach Yahushuà. 
 

Phil3:12 Not as though that I have already obtained or that have been already perfected,  

but I pursue, if I may lay hold that for which the Mashiyach `SWJY  

has also laid hold of me. 
 

‹12› Οὐχ ὅτι ἤδη ἔλαβον ἢ ἤδη τετελείωµαι, διώκω δὲ εἰ  
καὶ καταλάβω, ἐφ’ ᾧ καὶ κατελήµφθην ὑπὸ Χριστοῦ [Ἰησοῦ].   
12 Ouch hoti �d� elabon � �d� tetelei�mai,  

 Not that already I obtained or already have been perfected, 

di�k� de ei kai katalab�,  

 but I pursue if indeed I may lay hold of 

ephí hŸ kai katel�mphth�n hypo Christou [2I�sou].   

 that for which also I was laid hold of by the Messiah Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________  

ytrbd  tja-ka  ytgch  rbkc  rma  ynnya  yja  13 

:ynpl  rca-la  jftcaw  yrjam  rca-ta  yna  jkc-yk 

‹¹U¸šµA¹C œµ‰µ‚-¢µ‚ ‹¹U¸„µā¹† š´ƒ̧J¶% š·÷¾‚ ‹¹M¶’‹·‚ ‹µ‰µ‚ „‹ 

:‹´’́–¸� š¶%¼‚-�¶‚ µ‰·HµU¸%¶‚̧‡ ‹µš¼‰µ‚·÷ š¶%¼‚-œ¶‚ ‹¹’¼‚ µ‰·�¾%-‹¹J 
13. ‘achay ‘eyneni ‘omer shek’bar hisag’ti ‘a’k-‘achath dibar’ti  
ki-shokeach ‘ani ‘eth-‘asher me’acharay w’esh’tateach ‘el-‘asher l’phanay. 
 

Phil3:13 My brothers, I do not consider that I have already laid hold of it,  

but one of my words: for I have forgotten what is behind me  

and I am reaching out for what lies ahead, 
 

‹13› ἀδελφοί, ἐγὼ ἐµαυτὸν οὐ λογίζοµαι κατειληφέναι·   
ἓν δέ, τὰ µὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόµενος τοῖς δὲ ἔµπροσθεν ἐπεκτεινόµενος, 
13 adelphoi, eg� emauton ou logizomai kateil�phenai;  hen de, 

 Brothers, I myself do not consider to have laid hold; but one thing, 

ta men opis� epilanthanomenos tois de emprosthen epekteinomenos,  

 the things behind forgetting to the things and before stretching forward,  
_____________________________________________________________________________________________  

nwjenh  rkc-ta  pdra  hrfmh-law  14 

:ocwhy  jycmb  myhlah  tam  hlom-lc  hayrqb  awh  rca 

‘Ÿ‰́Q¹Mµ† šµ�¸ā-œ¶‚ •¾Çš¶‚ †́š´HµLµ†-�¶‚̧‡ …‹ 

:µ”º%E†́‹ µ‰‹¹%́LµA �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ †́�̧”µ÷-�¶% †´‚‹¹š¸RµA ‚E† š¶%¼‚ 
14. w’el-hamatarah ‘er’doph ‘eth-s’kar hanitsachon  
‘asher hu’ baq’ri’ah shel-ma`’lah me’eth ha’Elohim baMashiyach Yahushuà. 
 

Phil3:14 I press on toward the goal for the reward of victory  

which it is in the calling of the high level by the Elohim in the Mashiyach `SWJY. 
 

‹14› κατὰ σκοπὸν διώκω εἰς τὸ βραβεῖον τῆς ἄνω κλήσεως τοῦ θεοῦ  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      6

ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.   
14 kata skopon di�k� eis to brabeion t�s an� kl�se�s tou theou  

 according to the goal I pursue for the prize of the high calling of the Elohim 

en ChristŸ I�sou.   
 in the Messiah Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bcjy  nk  wnb  mlc  awhc  ym  nkl  15 

:myhlah  mkl  hlgy  taz-mg  trja  hbcjm  wbcjt-maw 

ƒ¾%¼‰µ‹ ‘·J E’́A �·�́% ‚E†¶% ‹¹÷ ‘·�´� ‡Š 

:�‹¹†¾�½‚́† �¶�´� †¶Kµ„¸‹ œ‚¾ˆ-�µB œ¶š¶‰µ‚ †´ƒ́%¼‰µ÷ Eƒ̧%̧‰µU-�¹‚̧‡ 
15. laken mi shehu’ shalem banu ken yachashob  
w’im-tach’sh’bu machashabah ‘achereth gam-zo’th y’galeh lakem ha’Elohim. 
 

Phil3:15 Therefore whosoever, that would be perfect, so shall be counted to you,  

and if you think another thought, the Elohim shall also reveal this to you. 
 

‹15› Ὅσοι οὖν τέλειοι, τοῦτο φρονῶµεν·   
καὶ εἴ τι ἑτέρως φρονεῖτε, καὶ τοῦτο ὁ θεὸς ὑµῖν ἀποκαλύψει· 

15 Hosoi oun teleioi, touto phron�men;   
 Therefore as many as would be perfect, let us think this; 

kai ei ti heter�s phroneite, kai touto ho theos hymin apokaluuei;  

 and if anything different you think, even this the Elohim shall reveal to you;  
_____________________________________________________________________________________________

:krdh-nm  fn-la  hnh-do  wnogh  rja  qr  16 

:¢¶š´Cµ†-‘¹÷ Š·’-�µ‚ †´M·†-…µ” E’̧”µB¹† šµ‰µ‚ ™µš ˆŠ 

16. raq ‘achar higa`’nu `ad-henah ‘al-net min-hadare’k. 
 

Phil3:16 Only after that we may attain until now, we walk by the same rule from the way. 
 

‹16› πλὴν εἰς ὃ ἐφθάσαµεν, τῷ αὐτῷ στοιχεῖν.   
16 pl�n eis ho ephthasamen, tŸ autŸ stoichein.   

 nevertheless to what we attained, by the same rule we are to follow.  
_____________________________________________________________________________________________  

yrja  myklhl  myrbj  wyh  yja  17 

:mkl  tpwm  wnjna  rcak  nk  myklhh-la  wfybhw 

‹´š¼‰µ‚ �‹¹�̧�¾†µ� �‹¹š·ƒ¼‰ E‹½† ‹µ‰µ‚ ˆ‹ 

:�¶�́� œ·–Ÿ÷ E’̧‰µ’¼‚ š¶%¼‚µJ ‘·J �‹¹�̧�¾†µ†-�¶‚ EŠ‹¹Aµ†̧‡ 
17. ‘achay heyu chaberim lahol’kim ‘acharay  
w’habitu ‘el-hahol’kim ken ka’asher ‘anach’nu mopheth lakem. 
 

Phil3:17 My brothers, be imitators to follow after me,  

and look at those who walk so as we are the pattern for us. 
 

‹17› Συµµιµηταί µου γίνεσθε, ἀδελφοί,  
καὶ σκοπεῖτε τοὺς οὕτω περιπατοῦντας καθὼς ἔχετε τύπον ἡµᾶς.   
17 Symmim�tai mou ginesthe, adelphoi,  

 Imitators together of me be, brothers, 
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kai skopeite tous hout� peripatountas kath�s echete typon h�mas.  

 and notice the ones thus walking as you have us as an example.  
_____________________________________________________________________________________________  

twbr  mymop  mkl  ytrma  rca  myklhh  mybr  yk  18 

:mh  jycmh  bwle  ybya-yk  rma  yna  ykbb-mg  htow 

 œŸAµš �‹¹÷́”¸P �¶�́� ‹¹U̧šµ÷´‚ š¶%¼‚ �‹¹�̧�¾†µ† �‹¹Aµš ‹¹J ‰‹ 

:�·† µ‰‹¹%́Lµ† ƒE�̧˜ ‹·ƒ̧‹¾‚-‹¹J š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‹¹�¸ƒ¹A-�µB †́Uµ”¸‡ 
18. ki rabbim hahol’kim ‘asher ‘amar’ti lakem p’`amim rabboth  
w’`atah gam-bib’ki ‘ani ‘omer ki-‘oy’bey ts’lub haMashiyach hem. 
 

Phil3:18 For many walkers, of whom I told you many times, and now I say you  

even weeping, that they are enemies of the crucifixion of the Mashiyach, 
 

‹18› πολλοὶ γὰρ περιπατοῦσιν οὓς πολλάκις ἔλεγον ὑµῖν,  
νῦν δὲ καὶ κλαίων λέγω, τοὺς ἐχθροὺς τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ, 
18 polloi gar peripatousin hous pollakis elegon hymin,  

 For many walk of whom often I was telling you, 

nyn de kai klai�n leg�, tous echthrous tou staurou tou Christou,  
 and now also weeping I say, they are the enemies of the cross of the Messiah,  
_____________________________________________________________________________________________  

mhyhla  msrk  rca  nwdbah  mtyrja  rca  19 

:dlj  ylbh  mbrqw  mtcbb  mdwbkw 

�¶†‹·†¾�½‚ �́“·š¸J š¶%¼‚ ‘ŸCµƒ¼‚́† �́œ‹¹š¼‰µ‚ š¶%¼‚ Š‹ 

:…¶�́‰ ‹·�̧ƒµ† �́A¸š¹™¸‡ �́U¸%́ƒ¸A �́…Ÿƒ̧�E 
19. ‘asher ‘acharitham ha’abadon ‘asher k’resam ‘eloheyhem uk’bodam b’bash’tam  
w’qir’bam hab’ley chaled. 
 

Phil3:19 whose end is destruction, which their mighty one is their belly,  

and their glory is in their shame, and their innards are on earthly things vainly. 
 

‹19› ὧν τὸ τέλος ἀπώλεια, ὧν ὁ θεὸς ἡ κοιλία καὶ ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν,  
οἱ τὰ ἐπίγεια φρονοῦντες.   
19 h�n to telos ap�leia, h�n ho theos h� koilia  
 whose end is destruction, whose the mighty one is their belly 

kai h� doxa en tÿ aischynÿ aut�n, hoi ta epigeia phronountes.   

 and their glory in their shame, the ones thinking earthly things.  
_____________________________________________________________________________________________  

ayh  mymcb  wntwjrza  yk  20 

:jycmh  ocwhy  wnynda  wnoycwml  wnjna  mykjm  mcmw 

‚‹¹† �¹‹µ÷´VµA E’·œE‰́š¸ˆ¶‚ ‹¹J � 

:µ‰‹¹%́Lµ† µ”º%E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ E’·”‹¹%Ÿ÷̧� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹Jµ‰̧÷ �́V¹÷E 
20. ki ‘ez’rachuthenu bashamayim hi’  
umisham m’chakim ‘anach’nu l’moshi`enu ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Phil3:20 For our citizenship is in the heavens,  

from there also we eagerly wait for our Savior, our Adon `SWJY the Mashiyach, 
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‹20› ἡµῶν γὰρ τὸ πολίτευµα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει,  
ἐξ οὗ καὶ σωτῆρα ἀπεκδεχόµεθα κύριον Ἰησοῦν Χριστόν, 
20 h�m�n gar to politeuma en ouranois hyparchei,  

 For our citizenship in the heavens exists, 

ex hou kai s�t�ra apekdechometha kyrion I�soun Christon,  
 from where also we eagerly await a Savior, the Master Yahushua the Messiah,  
_____________________________________________________________________________________________

wdwbk  pwgl  hmwd  wtyhl  lpch  wnpwg-ta  pyljy  rca  21 

:wytjt  lkh  cbkl  wtlky  tlop-ypk   

Ÿ…Ÿƒ̧J •E„̧� †¶÷Ÿ… Ÿœ¾‹̧†¹� �·–́Vµ† E’·–EB-œ¶‚ •‹¹�¼‰µ‹ š¶%¼‚ ‚� 

:‡‹́U¸‰µU �¾Jµ† %A¸�¹� ŸU̧�´�̧‹ œµKº”̧–-‹¹–¸J  
21. ‘asher yachaliph ‘eth-guphenu hashaphel lih’yotho domeh l’guph k’bodo  
k’phi-ph’`ulath y’kal’to lik’bsh hakol tach’tayu. 
 

Phil3:21 who shall transform our body of the humiliation to be like the body of His glory,  

according to the working of His ability to subject everything under Him. 
 

‹21› ὃς µετασχηµατίσει τὸ σῶµα τῆς ταπεινώσεως ἡµῶν σύµµορφον τῷ σώµατι τῆς 
δόξης αὐτοῦ κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνασθαι αὐτὸν καὶ ὑποτάξαι αὐτῷ τὰ πάντα.   
21 hos metasch�matisei to s�ma t�s tapein�se�s h�m�n  
 who shall transfigure the body of our humiliation 

symmorphon tŸ s�mati t�s dox�s autou  

 into conformity with the body of His glory 

kata t�n energeian tou dynasthai auton kai hypotaxai autŸ ta panta.   

 according to the working of His power even to subject to Himself all things. 

 


